
Surah 51 . Az-Zariyat (The Windings that Scatter) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(والذَّارِياتِ ذَروا 
1 . I swear by the wind that scatters far and wide,  

  )٢(الْحامِلاتِ وِقْرا فَ
2 . Then those clouds bearing the load.  

  )٣(فَالْجارِياتِ يسرا 
3 . Then those that glide easily,  

  )٤(فَالْمقَسِّماتِ أَمرا 
4 . Then those who distribute blessings by Our command;  

 ادِقونَ لَصدوعا تم٥(إِن(  
5 . What you are threatened with is most surely true,  

 اقِعلَو إِنَّ الدِّين٦(و(  
6 . And the judgment must most surely come about.  

  )٧(والسماءِ ذَاتِ الْحبكِ 
7 . I swear by the heaven full of ways.  

  )٨(إِنكُم لَفِي قَولٍ مختلِفٍ 
8 . Most surely you are at variance with each other in what you say,  

 أُفِك نم هنع فَكؤ٩(ي(  
9 . He is turned away from it who would be turned away.  

  )١٠(قُتِلَ الْخراصونَ 
10 . Cursed be the liars,  

  )١١(الَّذِين هم فِي غَمرةٍ ساهونَ 
11 . Who are in a gulf, neglectful;  

  )١٢(يسأَلُونَ أَيانَ يوم الدِّينِ 
12 . They ask: When is the day of judgment?  

  )١٣(يوم هم علَى النارِ يفْتنونَ 
13 . The day on which they shall be tried at the fire.  

  )١٤(هِ تستعجِلُونَ ذُوقُوا فِتنتكُم هذَا الَّذِي كُنتم بِ



14 . Taste your persecution! this is what.you would haveen on.  

  )١٥(إِنَّ الْمتقِين فِي جناتٍ وعيونٍ 
15 . Surely those who ward off evil shall be in Jannat (garden) and fountains.  

 ماها آتم آخِذِينبرمهإِن مه سِنِينحم لَ ذَلِكوا قَب١٦( كَان(  
16 . Taking what their ‘Rabb’ gives them; surely they were before that, the doers of good.  

  )١٧(كَانوا قَلِيلا مِن اللَّيلِ ما يهجعونَ 
17 . They used to sleep but little in the night.  

ي مارِ هحبِالأسونَ وفِرغت١٨(س(  
18 . And in the morning they asked forgiveness.  

  )١٩(وفِي أَموالِهِم حق لِلسائِلِ والْمحرومِ 
19 . And in their property was a portion due to him who begs and to him who is denied.  

 وقِنِينلِلْم اتضِ آيفِي الأر٢٠(و(  
20 . And in the earth there are signs for those who are sure,  

  )٢١(وفِي أَنفُسِكُم أَفَلا تبصِرونَ 
21 . And in your own souls; will you not then see?  

  )٢٢(وفِي السماءِ رِزقُكُم وما توعدونَ 
22 . And in the heaven is your sustenance and what you are threatened with.  

بِّ فَوطِقُونَ رنت كُما أَنمِثْلَ م قلَح هضِ إِنالأراءِ وم٢٣(الس(  
23 . And by the ‘Rabb’ of the heavens and the earth! it is most surely the truth, just as you do 
speak.  

  )٢٤( الْمكْرمِين يم إِبراهِهلْ أَتاك حدِيثُ ضيفِ
24 . Has there come to you information about the honoured guests of Ibraheem (Abraham)?  

  )٢٥(إِذْ دخلُوا علَيهِ فَقَالُوا سلاما قَالَ سلام قَوم منكَرونَ 
25 . When they entered upon him, they said: Salaamun (Peace). Salaamun (Peace), said he, a 
strange people.  

  )٢٦(فَراغَ إِلَى أَهلِهِ فَجاءَ بِعِجلٍ سمِينٍ 
26 . Then he turned aside to his family secretly and brought a fat calf,  

  )٢٧(فَقَربه إِلَيهِم قَالَ أَلا تأْكُلُونَ 
27 . So he brought it near them. He said: What! will you not eat?  

  )٢٨(فَأَوجس مِنهم خِيفَةً قَالُوا لا تخف وبشروه بِغلامٍ علِيمٍ 
28 . So he conceived in his mind a fear on account of them. They said: Fear not. And they gave 
him the good news of a boy possessing knowledge.  



 قِيمع وزجع قَالَتا وههجو كَّتةٍ فَصرفِي ص هأَترلَتِ ام٢٩(فَأَقْب(  
29 . Then his wife came up in great grief, and she struck her face and said: An old barren 
woman!  

  )٣٠( الْحكِيم الْعلِيمكِ إِنه هو ربقَالُوا كَذَلِك قَالَ 
30 . They said: Thus says your ‘Rabb’: Surely He is Hakeem-mul Aleem (The Wise, The 
Knower) 

  )٣١(قَالَ فَما خطْبكُم أَيها الْمرسلُونَ 
31 . He said: What is your affair then, messengers!  

  )٣٢( أُرسِلْنا إِلَى قَومٍ مجرِمِين قَالُوا إِنا
32 . They said: Surely we are sent to a guilty people,  

  )٣٣(لِنرسِلَ علَيهِم حِجارةً مِن طِينٍ 
33 . That we may send down upon them stone of clay,  

 دةً عِنموسبِّمر رِفِينسلِلْم ٣٤(ك(  
34 . Sent forth from your ‘Rabb’ for the extravagant.  

 مِنِينؤالْم ا مِنكَانَ فِيه نا منجر٣٥(فَأَخ(  
35 . Then We brought forth such as were therein of the believers.  

 لِمِينسالْم تٍ مِنيب را غَيا فِيهندجا و٣٦(فَم(  
36 . But We did not find therein save a house of those who submitted.  

 الألِيم ذَابافُونَ الْعخي ةً لِلَّذِينا آيا فِيهكْنرت٣٧(و(  
37 . And We left therein a sign for those who fear the painful punishment.  

  إِذْ أَ موسىوفِي
  )٣٨(رسلْناه إِلَى فِرعونَ بِسلْطَانٍ مبِينٍ 

38 . And in Musa (Moses) : When We sent him to Firon (Pharoah) with clear authority.  

  )٣٩(فَتولَّى بِركْنِهِ وقَالَ ساحِر أَو مجنونٌ 
39 . But he turned away with his forces and said: A magician or a mad man.  

 وهمِّ وفِي الْي ماهذْنبفَن هودنجو اهذْنفَأَخ لِيم٤٠(م(  
40 . So We seized him and his hosts and hurled them into the sea and he was blamable.  

 قِيمالْع الرِّيح هِملَيا علْنسادٍ إِذْ أَرفِي ع٤١(و(  
41. And in Ad: When We sent upon them the destructive wind.   

تءٍ أَتيش مِن ذَرا تمِيمِ مكَالر هلَتعهِ إِلا جلَي٤٢( ع(  



42. It did not leave anything on which it blew, but it made it like ashes.   

  )٤٣(وفِي ثَمود إِذْ قِيلَ لَهم تمتعوا حتى حِينٍ 
43. And in Samood: When it was said to them: Enjoy yourselves for a while.   

  )٤٤(هِم فَأَخذَتهم الصاعِقَةُ وهم ينظُرونَ ربِّفَعتوا عن أَمرِ 
44. But they revolted against the commandment of their ‘Rabb’, so the rumbling overtook them 
while they saw.   

  )٤٥(ن فَما استطَاعوا مِن قِيامٍ وما كَانوا منتصِرِي
45. So they were not able to rise up, nor could they defend themselves-   

 مقَووحٍ ون ا فَاسِقِينموا قَوكَان مهلُ إِنقَب ٤٦(مِن(  
46. And the people of Nuh (Noah) before, surely they were a transgressing people. 

اهنيناءَ بمالسونَ ووسِعا لَمإِندٍ و٤٧(ا بِأَي(  
47. And the heaven, We raised it high with power, and most surely We are the makers of things 
ample.   

  )٤٨(والأرض فَرشناها فَنِعم الْماهِدونَ 
48. And the earth, We have made it a wide extent; how well have We then spread it out.   

  )٤٩(ومِن كُلِّ شيءٍ خلَقْنا زوجينِ لَعلَّكُم تذَكَّرونَ 
49. And of everything We have created pairs that you may be mindful.   

  )٥٠(إِنِّي لَكُم مِنه نذِير مبِين  اللَّهِ فَفِروا إِلَى
50. Therefore fly to Allah, surely I am a plain warner to you from Him.  

علُوا معجلا تاللَّهِ و  بِينم ذِيرن همِن إِنِّي لَكُم را آخ٥١(إِلَه(  
51 . And do not set up with Allah another god: surely I am a plain warner to you from Him.  

ى الَّذِينا أَتم ونٌ كَذَلِكنجم أَو احِرولٍ إِلا قَالُوا سسر مِن لِهِمقَب ٥٢( مِن(  
52 . Thus there did not come to those before them a Rasool (an apostle) but they said: A 
magician or a mad man.  

  )٥٣(أَتواصوا بِهِ بلْ هم قَوم طَاغُونَ 
53 . Have they charged each other with this? No! they are an inordinate people.  

  )٥٤(فَتولَّ عنهم فَما أَنت بِملُومٍ 
54 . Then turn your back upon them for you are not to blame;  

 مِنِينؤالْم فَعنى تفَإِنَّ الذِّكْر ذَكِّر٥٥(و(  
55 . And continue to remind, for surely the reminder profits the believers.  

  )٥٦(وما خلَقْت الْجِن والإنس إِلا لِيعبدونِ 
56 . And I have not created the jinn and the men except that they should serve Me.  



  )٥٧(ما أُرِيد مِنهم مِن رِزقٍ وما أُرِيد أَنْ يطْعِمونِ 
57 . I do not desire from them any sustenance and I do not desire that they should feed Me.  

  )٥٨( الْمتِين ذُو الْقُوةِ الرزاق هو اللَّهإِنَّ 
58 . Surely Allah is Razzaaq (The Provider) of sustenance, the ‘Rabb’ of Power, Mateen (The 
Firm).  

  )٥٩(فَإِنَّ لِلَّذِين ظَلَموا ذَنوبا مِثْلَ ذَنوبِ أَصحابِهِم فَلا يستعجِلُونِ 
59 . So surely those who are unjust shall have a portion like the portion of their companions, 
therefore let them not ask Me to haveen on.  

  )٦٠(روا مِن يومِهِم الَّذِي يوعدونَ فَويلٌ لِلَّذِين كَفَ
60 . Therefore woe to those who disbelieve because of their day which they are threatened with.  
 


